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parternes statsborgeres bopæl eller det sted, hvor 
kapitalen er investeret, jf. dog artikel 33 og 34. 

ARTIKEL 32 
Der er ingen restriktioner for løbende betalin- 

ger i forbindelse med varers, personers, tjeneste- 
ydelsers og kapitals bevægelser inden for ram- 
merne af aftalen. 

ARTIKEL 33 
1. Med forbehold af andre bestemmelser i den- 

ne aftale og andre internationale forpligtelser for 
Fællesskabet og Libanon berører bestemmelser- 
ne i artikel 31 og 32 ikke anvendelsen af restrik- 
tioner, der består mellem dem på tidspunktet for 
denne aftales ikrafttræden, hvad angår kapitalbe- 
vægelser mellem dem, der har berøring til direkte 
investeringer, herunder i fast ejendom, etable- 
ring, levering af finansielle tjenesteydelser eller 
værdipapirers optagelse på kapitalmarkederne. 

2. Overførsel til udlandet af investeringer i Li- 
banon foretaget af EF-valutaindlændinge eller i 
Fællesskabet foretaget af libanesiske valutaind- 
lændinge og overskud deraf berøres dog ikke. 

ARTIKEL 34 
Hvis en eller flere af Fællesskabets medlems- 

stater eller Libanon har alvorlige betalingsbalan- 
cevanskeligheder, eller der er en alvorlig trussel 
herom, kan Fællesskabet eller Libanon alt efter 
omstændighederne i overensstemmelse med de 
betingelser, der er fastlagt i henhold til GATT og 
artikel VIII og XIV i vedtægterne for Den Inter- 
nationale Valutafond, vedtage restriktive foran- 
staltninger over for løbende betalinger, hvis så- 
danne foranstaltninger er strengt nødvendige. 
Fællesskabet eller Libanon, alt efter omstændig- 
hederne, underretter straks den anden part herom 
og forelægger hurtigst muligt den anden part en 
tidsplan for ophævelsen af disse foranstaltnin- 
ger. 

KAPITEL 2 

KONKURRENCEREGLER OG ANDRE 
ØKONOMISKE BESTEMMELSER 

ARTIKEL 35 
1. Følgende er uforeneligt med denne aftales 

rette funktion, i det omfang det kan påvirke sam- 
handelen mellem Fællesskabet og Libanon: 
a) alle aftaler mellem virksomheder, alle ved- 

tagelser inden for sammenslutninger af virk- 
somheder og alle former for samordnet 
praksis, som har til formål eller følge at hin- 

dre, begrænse eller fordreje konkurrencen, 
som defineret i deres respektive lovgivning 

b) en eller flere virksomheders misbrug af en 
dominerende stilling på Fællesskabets eller 
Libanons område eller en væsentlig del her- 
af, som defineret i deres respektive lovgiv- 
ning. 

2. Parterne anvender deres respektive konkur- 
rencelovgivning og udveksler oplysninger under 
hensyn til de begrænsninger, som fortroligheds- 
kravet lægger. De nødvendige regler for samar- 
bejdet om gennemførelse af stk. 1 vedtages af 
Associeringsrådet inden fem år efter aftalens 
ikrafttræden. 

3. Hvis Fællesskabet eller Libanon finder, at 
en særlig praksis er forenelig med stk. 1, og hvis 
denne praksis påfører eller truer med at påføre 
den anden part alvorlig skade, kan det træffe 
passende foranstaltninger efter konsultation i 
Associeringsudvalget eller efter 30 arbejdsdage 
efter indbringelsen af sagen til konsultation. 

ARTIKEL 36 
Medlemsstaterne og Libanon tilpasser gradvis 

og med forbehold af de forpligtelser, der er ind- 
gået i medfør af GATT, eventuelle statslige han- 
delsmonopoler, således at der ved udløbet af det 
femte år efter denne aftales ikrafttræden ikke be- 
står nogen forskelsbehandling af statsborgere i 
medlemsstaterne og Libanon med hensyn til for- 
synings- og afsætningsvilkår. Associeringsud- 
valget underrettes om sådanne foranstaltninger, 
der vedtages til virkeliggørelse af dette mål. 

ARTIKEL 37' 
Hvad angår offentlige virksomheder og virk- 

somheder, der er indrømmet særlige eller eks- 
klusive rettigheder, drager Associeringsrådet 
omsorg for, at der fra det femte år efter aftalens 
ikrafttræden ikke vedtages eller opretholdes no- 
gen foranstaltninger, der kan forstyrre samhan- 
delen mellem Fællesskabet og Libanon i et om- 
fang, der virker til skade for parternes interesser. 
Denne bestemmelse er ikke til hinder for, at dis- 
se virksomheder de jure eller de facto kan udføre 
de opgaver, der er blevet dem tildelt. 

ARTIKEL 38 
1. Parterne sikrer i henhold til bestemmelserne 

i denne artikel og bilag 2 en tidssvarende og ef- 
fektiv beskyttelse af intellektuelle, industrielle 
og kommercielle ejendomsrettigheder i overens- 
stemmelse med de højeste internationale stan- 


